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Durango, México, Mayo de 2017

SITUACIÓN ACTUAL DE LA CAMPAÑA CONTRA LA TUBERCULOSIS 
BOVINA EN TAMAULIPAS

UPDATE OF THE BOVINE TB CAMPAIGN IN TAMAULIPAS

AVANCE DE LAS RECOMENDACIONES AL PROGRAMA DE TUBERCULOSIS BOVINA 

PROGRESS ON THE RECOMMENDATIONS TO THE BOVINE TUBERCULOSIS PROGRAM

VISITA DE REVISIÓN APHIS - SENASICA AL ESTADO DE TAMAULIPAS

REVIEW VISIT FROM APHIS - SENASICA TO TAMAULIPAS 
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ANTECEDENTES / ANTECEDENTS:

Del 27 al 31 de Marzo de 2017, se llevó acabo la visita de revisión por parte de USDA/APHIS a
Tamaulipas.

From March 27 to 31th of 2017, a review visit from USDA/APHIS to Tamaulipas was held.

La revisión se realizó de una manera distinta a la habitual, con revisión documental de
expedientes en Laredo, Tx., recorridos en la frontera por personal de USDA y SENASICA y en el
centro y sur del estado por personal de SENASICA

The review was done in a different way than usual, with documentary review of files in
Laredo, Texas, at de border by USDA and SENASICA personnel and in the center and south of
the state by SENASICA personnel.
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ANTECEDENTES / ANTECEDENTS:

A la fecha no hemos recibido el reporte del resultado de la visita.

To date, we have not received the report of the outcome of the visit.

Los comentarios que aquí se presentan corresponden a las recomendaciones preliminares
realizadas por APHIS en la reunión de cierre de la visita.

The comments presented here correspond to the preliminary recommendations made by
APHIS at the closure of the meeting concerning the visit.
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1.- EPIDEMIOLOGÍA / EPIDEMIOLOGY:

R.- Revisar el inventario de los hatos cuarentenados, en relación a los animales que son probados
entre cada prueba

R.- Review the inventory of quarantined herds in relation to animals that are tested between each
test

✓Se utiliza una cedula de seguimiento con inventario de cada hato, misma que está siendo revisada
para mejorar su aplicación y resultados

✓A follow-up certificate is used with the inventory of each herd which is being reviewed to improve
its application and results
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1.- EPIDEMIOLOGÍA / EPIDEMIOLOGY :

R.- Probar todos los hatos que se consideren los más probables de origen en relación a
las órdenes de matanza del día que se sacó la muestra, para tratar de encontrar el
hato infectado.

R.- Test all herds considered to be the most probable origin in relation to the slaughtering
orders of the day the sample was taken in order to try to find the infected herd.

✓Cuando no se encuentra el hato infectado habiendo
probado el más probable de origen, de acuerdo a la
hoja de matanza del día de sacrificio se da
seguimiento a tres hatos arriba y tres hatos abajo
del arete que se investiga

✓When the infected herd is not found having tested
the most probable herd of origin, according to the
order of sacrifice of the day, 3 herds above and 3
herds below the ear tag are investigated
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2.- HATOS LIBRES/ FREE HERDS:

✓ Se implementará la misma cedula de seguimiento que se utiliza en hatos con cuarentena

✓ The same tracking card used in quarantine herds will be implemented

R.- Revisar cuidadosamente el inventario de los hatos libres al llevar a cabo las pruebas
de revalidación, así mismo vigilar que los animales que ingresan al hato a formar
parte de este provengan de un estatus de hato libre o con pruebas negativas.

R.- Review the inventory of free herds when conducting the revalidation tests and also,
make sure that the animals that enter the herd to form part of this herd come from a
free herd status or with negative tests.
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2.- HATOS LIBRES/ FREE HERDS:

✓ Una vez recibidas las recomendaciones oficiales del USDA, se aplicará el criterio para que solo
médicos que tengan al menos el 0.50% de respuesta de la prueba de Tb, prueben el ganado
para hatos libres

✓ Once the official USDA recommendations are received, the criteria will be applied so that only
approved veterinarians who have at least 0.50% Tb test response, can test cattle for free herds

R.- Revisar que los médicos que llevan a cabo las pruebas diagnósticas de tuberculosis
bovina en hatos libres cumplan con un porcentaje de reactividad cuando menos del
0.50% .

R.- Verify that the Approved veterinarians who carry out the diagnostic tests of bovine
tuberculosis in free herds comply with a percentage of reactivity of at least of 0.50%..

La tasa de respuesta en los últimos años alcanzó en
promedio el 0.68 %, con las acciones implementadas
para el 2016 aumento a 0.77%

On average, the response rate of the tests performed
in the past years reached 0.68%; with the actions
implemented for 2016 it increased to 0.77%
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3.- GANADO CANALERO/ “CANALERO” CATTLE:

R.- Continuar con el monitoreo del ganado de productores que estén en esta situación,
en los municipios de Matamoros, Valle Hermoso y Rio Bravo .

R.- Continue monitoring the cattle of producers who are in this situation, in the
municipalities of Matamoros, Valle Hermoso and Rio Bravo

✓Tenemos incluido en el programa de trabajo
2017 continuar con el barrido en zonas
canaleras de los municipios de Matamoros, Río
Bravo y Valle Hermoso, iniciando a partir del
mes de junio del presente año

✓We have included in the work program of 2017
to continue with the sweep program in the
municipalities of Matamoros, Rio Bravo and
Valle Hermoso, starting in June of this year.

✓2016.- 46 hatos con 1,951 cabezas,
Programado 2017.- 30 hatos con 900 cabezas
(Matamoros)

✓2016.- 46 herds with 1,951 heads,
Scheduled 2017.- 30 herds with 900 heads
(Matamoros)
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4.- SINIIGA / SINIIGA:

R.- En relación a los aretes de animales que se exportan se recomienda darlos de baja en
el hato ganadero del estado.

R.- Regarding the ear tags of animals that are exported, it is recommended that they be
removed and excluded from the cattle herd list of the state

✓ En coordinación con personal del SINIIGA se está implementando el procedimiento para la baja
del sistema de las identificaciones del ganado que se exporta.

✓ In coordination with SINIIGA personnel a procedure to eliminate exported cattle from the
identification system is being implemented.
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5.- RASTROS / SLAUGHTERHOUSE:

R.- Capacitación e implementación del manual de inspección sanitaria en todos los rastros
en especial en los que tengan personal de nuevo ingreso como sanitaristas.

R.- Training and implementation of the manual for sanitary inspection in all
slaughterhouses, especially those with new personnel as sanitarians.

✓ Incluimos dentro del programa de trabajo 2017, continuar con los cursos de capacitación sobre
inspección sanitaria en la búsqueda de lesiones de tuberculosis, y se pondrá especial cuidado en
los sanitaristas de nuevo ingreso y con bajo porcentaje de toma de muestras

✓ Included in the work program for 2017 is to continue with training courses on sanitary inspection
for the search of tuberculosis lesions and special care will be placed on newly hired sanitarians
with a low percentage of sample collection
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6.- CORRALES DE ENGORDA APROBADOS/ APROVED FEEDLOTS:

R.- Actualizar los inventarios en libros de registros con entradas y salidas, así como
agregar la información de los nacimientos que ocurran en estas instalaciones.

R.- Update inventories in log books with entries and exits, as well as adding information
on births that occur in these facilities.

✓ Todos los corrales cuentan con un libro de registro, estamos realizando visitas de supervisión
con especial atención a los diarios de ingresos y egresos de ganado, a partir de la revisión los
nacimientos quedaran registrados en estos mismos diarios, ya que esto se hacía por separado

✓ All feedlots have a registry log book. We are doing supervision visits with special attention on
the entries and exits of cattle and since the evaluation visit, all newborns are being registered in
these same log books which was being done separately
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7.- CORRALES DE ACOPIO PARA EXPORTACIÓN/ EXPORT CONCENTRATION CORRALS:

R.- Se recomienda la implementación del protocolo de exportación elaborado por el
SENASICA, en conjunto con el que se maneja por el Estado.

R.- The implementation of the SENASICA export protocol is recommended in addition of the one
used by the state .

✓ Tenemos contemplado unificar criterios de ambos protocolos para mejorarlo y que sea
implementado para la exportación de ganado y que la supervisión sea en coordinación:
Gobierno del Estado, Gobierno Federal y el Comité.

✓ We are contemplating unifying the criteria of both protocols to improve it and to implement it
for its use in exportation cattle so that the supervision will be performed in coordination with;
The State government, the Federal government and the Committee.
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Comité para el Fomento y Protección Pecuaria del Estado de Tamaulipas

Gracias / Thank You.


